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передачами с одинаковым контентом, демонстрируя яркое, необычное, 

эффектное использование языковых кодов. В ряде случаев (например, This is 

мова, Single Shop) название, содержащее контаминацию кодов, реализует 

скорее аттрактивную функцию за счет необычности сочетаемых слов.  

Заметим, что в последние несколько лет (2021-2022 гг.) наблюдается 

смена модного стандарта языковой номинации радиопередач. Она заключается 

в активном задействовании кода белорусского языка или его символов, в том 

числе в музыкальных передачах, целевой аудиторией которых является 

молодежь: Будзьма, ….by. Подобные названия представляются национально 

конструирующими, использование белорусского языка носит коннотативный 

характер, помогает передать связь с национальной культурой, белорусской 

идентичностью.  

Таким образом, реальность коммуникативного пространства 

белорусского телерадиовещания заключается в постоянном соседстве русского 

и белорусского языков, вкрапления английского. Переключение языкового кода 

отражает языковую ситуацию в стране, когда естественным явлением 

становится беседа белорусско- и русскоязычных собеседников в рамках одной 

коммуникативной ситуации. При этом поликодовость в ряде случаев 

становится коммуникативной стратегией. 
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NEOLOGISMS COINED IN THE COURSE OF FULL-SCALE RUSSIA-

UKRAINE WAR 

 

As far as language mirrors reality, it becomes possible to investigate how 

neologisms are coined to reflect new phenomena in a dictionary. One of the sources 

of neologisms is a political situation. Since Russia launched a full-scale military 

invasion into Ukraine on February 24, 2022, new words have been coined in the 

Ukrainian language. English as a language of international communication is often 

used to describe the current situation in Ukraine. Therefore, some neologisms have 

been borrowed into the English language.  
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Neologisms have received much attention in the past decade. Researchers have 

addressed the problem of their creation (Lin 2013), structural and semantic 

characteristics (Karpova 2019), translation (Karnedi 2011). In the light of recent 

events in Ukraine, the aim of our study is to analyze the neologisms that were created 

in response to new reality.  

Many authors have attempted to define the word “neologism”, but in our work 

we use it to refer to newly coined lexical units or existing lexical units that acquire a 

new sense, according to the definition provided by Newmark (Newmark 1988, 140). 

Blending is considered to be one of the most productive word-formation 

processes. In the article by T. Snyder, the author explains the readers the meaning of 

a new lexical item coined by Ukrainians that is used to refer to Russian invaders – 

“ruscism”: When we see “ruscism” we might guess this word has to do with Russia 

(“rus”), with politics (“ism”) and with the extreme right (“ascism”) – as, indeed, it 

does. A simple way to think about it is as a conglomerate of the “r” from “Russia” 

and the “ascism” from “fascism”: Russian fascism (Snyder 2019). The New York 

Times acquaints the readers with a derived item “ruscist”: In English, if you believe 

in racism, you are a racist; if you believe in fascism, you are a fascist. <…> 

Likewise, the new word “рашизм” has “рашист,” or ruscist (Snyder 2019). 

On March 22, 2022, the online dictionary for slang words and phrases “Urban 

Dictionary” added a new entry “to be Ukrained” with the following explanation: 

When you are Russia and you invade a country and the response is humiliation on a 

global forum (Urban Dictionary, n.d.). Naturally, the phrase is used to emphasize that 

Ukrainians have gained the support from almost all leaders of the civilized world in 

their fight against the invaders. Alongside with this, the users of the dictionary 

suggest broadening of the meaning to refer to somebody who is defeated because of 

the underestimation of a foe: He was utterly Ukrained in that chess match (Urban 

Dictionary, n.d.). The above mentioned neologism is coined by way of derivation. 

Repurposing is observed when old words acquire new meanings. We can 

illustrate this with the following example. A word orc, alluding to a demon or an 

ogre, appears in the Old English glosses of about AD 800. It is believed that these old 

English creatures were most likely the inspiration for the orcs that appear in J.R.R. 

Tolkien’s “The Lord of the Rings” (Britannica, n.d.). Nowadays, this lexical item is 

widely used to refer to Russian invaders: In all Tolkien's stories of the wars in Middle 

Earth, orcs are violent, destructive and untrustworthy, wreaking wanton havoc 

wherever they go. It is not hard to see why the people of Ukraine use this name for 

the invaders of their land (MacLachlan 2022). 

One more productive way of the creation of neologisms is a new combination 

of words. It can be observed when already existing words are joined together to 

produce a new meaning. Thus, on March 21, 2022 the word combination Bandera 

smoothie was added to the Urban Dictionary with the following definition “a 

Molotov cocktail made in Ukraine” (Urban Dictionary, n.d.). The term “Molotov 

cocktail” was invented by the people of Finland when the Soviet army attacked their 

country in 1939. V. Molotov, Soviet foreign minister, declared that bombing missions 

over Finland were airborne food delivery for the starving population. In response to 

this, the Finns attacked Soviet tanks with Molotov cocktails. The word combination 
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“Bandera smoothie” is used to refer to the same object – a bomb made of a bottle 

filled with flammable liquid stuffed with a piece of cloth – by ordinary people to 

contribute to the national struggle. The Ukrainian version of this self-made weapon 

was named after S. Bandera, a fighter for independence of Ukraine in the 20th 

century.  

The results of the study support the idea that neologisms are created in 

response to new reality in general and a new political situation in particular. Since the 

beginning of a full-scale Russia-Ukraine war, such entries as “ruscism”, “ruscist”, “to 

be Ukrained”, “orcs”, “Bandera smoothie” have been added to the dictionary of the 

English language. In the course of the study, we revealed the following word-

formation processes: blending, derivation, repurposing, and a new combination of 

words. 
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